
Fig. 1

Fig. 2

A B

A = B
  OK

Fig. 3

NO
Fig. 6

NO

10

5 Nm
Fig. 5

5 Nm

38mm

 30mm

NO

OK

Min. 70cm

Fig.4

Kit XL
x4 x4

ISTRUZIONI PER L’USO E AVVERTENZE 
IMPORTANTI

• Queste barre porta tutto sono indicate solo per 
veicoli con barre longitudinali.

• Per assicurarsi un montaggio regolare e un 
 ,ottut atrop errab elled otnemanoiznuf ottefrep

seguire scrupolosamente le istruzioni fornite. 

• Per evitare di danneggiare il tetto del veicolo, è 
consigliabile che il montaggio e lo smontaggio 
delle barre porta tutto siano eseguiti da due 
persone.

• Non dimenticare mai la propria responsabilità 
per un montaggio corretto e accurato delle 
barre porta tutto

• La distanza minima tra le due barre porta 

salvo diversa prescrizione del produttore del 
veicolo. 

• Attenzione: pulire bene con un panno umido le 
barre longitudinali

• Fare attenzione durante il montaggio che 
le barre porta tutto non sporgano dai bordi 

• Le barre porta tutto devono essere bloccate 
sulle barre longitudinali, mediante i dispositivi 

• Il carico non deve sporgere dalla sagoma del 

• Attenzione: il carico deve essere distribuito 
uniformemente e con baricentro il più basso 

• E’ importante legare il carico in modo sicuro 
mediante cinghie. 

• (Non utilizzare cinghie elastiche). Puoi 
acquistare le nostre cinghie:art. 1674111C, 
art. 1674112C, art.1674113C, art. 2194781C.

• Attenzione: il carico non deve superare la 
portata del tetto indicata dal produttore del 
veicolo.

• La portata ammessa è composta dal peso 
proprio delle barre porta tutto (3 kg) più il 
carico aggiunto.

• La portata delle barre porta tutto è di 60 kg 

• Controllare prima di ogni viaggio, dopo aver 
percorso un breve tratto, e massimo ogni 
50/60 km, che le barre porta tutto siano 
sempre saldamente bloccate. Controllando 
la corretta chiusura di tutti i dispositivi di 

che legano il carico
• 

l’assetto del veicolo, in particolare: sensibilità 
al vento laterale, tenuta di strada in curva 
e in frenata. Occorre guidare con maggior 
prudenza, riducendo la velocità, e tenendo 
conto dell’aumento della distanza di frenata.

• Non superare la velocità indicativa prescritta, 
max 130 km/h.

• 
estremità anche ai ganci per il traino del 

velocità di marcia.
• Il fabbricante non si assume responsabilità per 

danni derivanti dall’alta velocità della vettura, 
da guida non corretta, o da carico non ben 

• Per ridurre il consumo di carburante, si 
consiglia di smontare le barre porta tutto 
quando non si utilizzano.

• Questo sistema necessita di un montaggio 
accurato ed una stretta osservanza delle 
istruzioni d’installazione e dei consigli per 
l’uso. 

• Nel corso del trasporto con il Vostro veicolo 
 e artsoV alled ilibasnopser etnemaneip eteis

della sicurezza altrui.
• Rispettare la legislazione in vigore nel paese 

di destinazione.
• Mettere a conoscenza di queste avvertenze 

qualunque altro guidatore che usi le Vostre 
barre porta tutto. 

• Per conoscere gli accessori che possono 
essere montati sulle barre porta tutto, (porta 
sci, porta bici, bauli, ecc vedi sito internet 

INSTRUCTIONS FOR USE AND IMPORTANT 
RECOMMENDATIONS

• These luggage racks are suitable for vehicles 
with longitudinal mounts.

• Strictly comply with the instructions supplied 
to ensure that the luggage rack is regularly 
installed and that it functions perfectly (see 

• To prevent the vehicle’s roof from being 
damaged, it is advisable for two persons to 
assemble and disassemble the luggage racks.

• Never forget that you are responsible for 
assembling the luggage racks in a correct and 
accurate way.

• 
vehicle manufacturer, the distance between 
the two racks must be at least 700 mm (see 

• Attention: Clean well the longitudinal bars 
with a humid cloth

• Make sure that the luggage racks do not 
project from the sides of the vehicle when they 

• The racks must be locked on to the longitudinal 

• The load must not project from the sides of the 

• Warning: the load must be distributed evenly, 
with the lowest possible centre of gravity (see 

• It is important to tie the load safely with 
straps (do not use elastic straps). Our straps: 
art.1674111C, art.1674112C, art.1674113C 
and art. 2194781C can be purchased for this 
purpose.

• Warning: the load must not be heavier than the 
bearing capacity of the roof, as indicated by the 
vehicle manufacturer.

• The tolerated bearing capacity comprises the 
weight of the actual luggage racks (3 kg) plus 
the additional.

• The bearing capacity of the luggage racks is 
60 kg.

• Before setting out on a trip, after having driven 
a short distance and at least every 50/60 km, 
check to make sure that the luggage racks are 

the straps that bind the load are tightened.
• 

the vehicle’s trim. In particular: the way it is 

turning and braking.
• Drive more carefully, reduce your speed and 

remember that the vehicle’s braking distance 
is longer.

• Do not exceed the recommended indicative 
speed, not more than 130 km/h.

• If long objects are transported, the ends should 

• The manufacturer declines responsibility for 
damage deriving from the vehicle having been 
driven at high speed, from having been driven 
incorrectly, or from the load having been badly 

• To reduce fuel consumption, it is advisable to 
disassemble the luggage racks when they are 
not used.

•  ylbmessa etarucca eriuqer skcar egaggul esehT
and strict compliance with the installation 
instructions and recommendations for use.

• You are fully responsible for your own safety 
and that of others when transporting loads 
with your vehicle.

• Comply with the lows in force in the country 
of use.

• Any other driver who uses our luggage racks 
 dna snoitcurtsni eseht tuoba demrofni eb tsum

recommendations.
• Consult our web site for a description of the 

accessories that can be assembled on the 
luggage racks (ski carriers, bicycle racks, cargo 
boxes, etc.).

GEBRAUCHSANWEISUNGEN UND 
WICHTIGE HINWEISE

• Diese Allesträger eignen sich nur für Fahrzeuge 
mit Dachreling.

• Um die regelmäßige Montage und den 
einwandfreien Betrieb des Allesträgers 
zu gewährleisten, sind die gelieferten 

 eheis( nethcaeb uz tfahnessiweg negnusiewnA
Abb. 1, 2, 3, 4, 5, 6).

• Um Beschädigungen des Fahrzeugdachs zu 
vermeiden, sollte man die Allesträger immer 

 nereitnomed dnu nereitnom nenosreP iewz nov
lassen.

• Vergessen Sie nie, dass Sie selbst für 
die korrekte und sorgfältige Montage 
der Allesträger verantwortlich sind. Der 
Mindestabstand zwischen zwei Allesträgern 
muss 700 mm betragen (siehe Abb. 2), falls der 

.tbierhcsrov seredna sthcin relletsrehguezrhaF
• Achtung bitte: putzen Sie die Dachreling 

sorgfältig mit einem feuchten Tuch
• Bei der Montage achten Sie darauf, dass die 

Allesträger nicht über die Fahrzeugkanten 
überstehen (siehe Abb. 3).

• Die Allesträger müssen an der Dachreling mit 
 ,nedrew treikcolb negnuthcirrovsgnugitsefeB

Indem man die Schrauben mit einer Kraft von 
5 Nm anzieht (siehe Abb. 4).

• 
ragen (siehe Abb. 6) .

• Achtung: Die Last muss gleichmäßig verteilt 
werden und der Schwerpunkt so niedrig wie 
möglich liegen (siehe Abb. 6) .

• Man kann die Last mit Gurten sicher befestigen 
 etruG eresnU )nednewrev erünhcsimmuG eniek(

sind unter den folgenden Bestellnummern 
erhältlich : Art. 167411lC, Art. 1674112C, Art. 
1674113C, Art . 2194781C.

• Achtung: Die Last darf nicht schwerer als die 
vom Fahrzeughersteller genannte Dachlast 
sein.

• Die zulässige Belastung setzt sich aus dem 
Eigengewicht der Allesträger (3 kg) und der 
Zuladung zusammen.

• Die Belastbarkeit der Allesträger beträgt 60 
kg.

•  negelkcüruZ med hcan dnu esieR redej ttirtnA roV
einer kurzen Teilstrecke, im Höchstfall alle 
50/60 km sicherstellen, dass die Allesträger 
immerfest verankert sind stellen Sie sichern, 
dass die Allesträger immer fest verankert 
sind, dass alle Befestigungsvorrichtungen 
korrekt geschlossen sind und dass die Gurte, 
mit denen die Last befestigt ist, die richtige 
Spannung aufweisen.

• Achtung: Die auf dem Dach montierte Last 
ändert das Fahrverhalten Ihres Fahrzeugs, 

und die Straßenloge in Kurven und beim 
Bremsen.

• Es ist daher erforderlich, vorsichtiger zu fahren, 
indem man langsamer fährt und den längeren 
Bremsweg berücksichtigt.

• Überschreiten Sie nie die angegebene, max. 
130 km/ho

• Wenn man lange Gegenstände transportiert( 
sollte man die hinteren Enden auch an der
Anhängekupplung des Fahrzeugs befestigen 
(siehe Abb. 6) und noch langsamer fahren.

• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die sich 
 ,sguezrhaF sed tiekgidniwhcseG nehoh red sua

falschem Fahrverhalten oder nicht richtig 
angeordneter bzw. befestigter Last ergeben.

• 
man die Allesträger abmontieren, wenn man 
sie nicht braucht.

• Dieses System verlangt eine sorgfältige 
Montage und die gewissen hafte Beachtung 
der Installationsanleitungen und der 

 merhI tim tropsnarT mieB .esiewnihshcuarbeG
Fahrzeug sind Sie selbst für Ihre Sicherheit und 
die der anderen verantwortlich.

• Beachten Sie die Gesetze, die im 
Bestimmungsland gelten.

• Unterrichten Sie über diese Hinweise alle 
andere Fahrer, die Ihre Allesträger benutzen.

•  nam eid ,nenrel uz nennek elietröhebuZ eid mU
 ,regärtikS( nnak nereitnom nregärtsellA ned fua

Fahrradträger, Dachboxen etc.) lesen Sie nach 
unter: 

INSTRUCCIONES PARA LA UTILIZACIÓN Y 
ADVERTENCIAS IMPORTANTES

•  olós sadacidni nátse ejapiuqeatrop sarrab satsE
para vehículos con barras longitudinales.

•  otcefrep nu y raluger ejatnom nu razitnarag araP
funcionamiento de las barras portaequipaje, 
respetar atentamente las instrucciones 

• Para evitar eventuales daños del techo del 
vehículo es aconsejable que el montaje y el 
desmontaje de las barras portaequipaje esté a 
cargo de dos personas.

•  elbasnopser le se .dU euq atneuc ne erpmeis reneT
 sarrab sal ed osolupurcse y otcerroc ejatnom led

portaequipajes. La distancia mínima entre las 
dos barras portaequipaje debe ser de 700 mm. 

parte del fabricante del vehículo. 
• Atención : limpiar bien la barra longitudinal con 

un paño húmedo.
•  euq ,ejatnom le etnarud nóicneta ahcum ratserP

las barras portaequipaje no sobresalgan de los 

•  sadaeuqolb ratse nebed ejapiuqeatrop sarrab saL
por las barras longitudinales mediante los 

• La carga no debe sobresalir del gálibo del 

• Atención: la carga debe estar uniformemente 
distribuida y con baricentro lo más bajo posible 

• Es importante enganchar la carga en manera 
segura mediante correas. (No utilizar correas 
elásticas) Ud. puede comprar nuestras correas: 

 .tra ,C3114761.tra ,C2114761.tra ,C1114761.tra
2194781C.

•  dadicapac al rarepus ebed on agrac al :nóicnetA
de carga indicada por el fabricante del vehículo.

• La carga admitida está compuesta por el peso 
de las barras portaequipaje (3 kg) más la carga 
adicional.

• La carga efectiva de las barras portaequipaje es 
de 60 kg.

•  rebah ed séupsed ,ejaiv adac ed setna ralortnoC
recorrido un breve trayecto y cada 50/60 km 
como máximo, que las barras portaequipaje 
estén perfectamente bloqueadas. Controlar 

 etnematcerroc nétse sovitisopsid sol sodot  euq
ajustados y que las correas que enganchan la 
carga tengan la tensión adecuada.

• Atención: la carga sobre el portaequipaje 

 al ,laretal otneiv la otcepser dadilibisnes al zev us
estabilidad de carretera en curva y en frenada. 

• Es necesario conducir con mayor prudencia, 
 le atneuc ne odneinet y dadicolev al odneicuder

aumento de la distancia de frenada.
• No superar la velocidad indicativa prescripta de 

máx. 130 km/h.
• 

 olucíhev led euqlomer arap ohcnag la satnup sal

de marcha.
• El fabricante no se asume ninguna 

 a selbatupmi soñad ed osac ne dadilibasnopser
la alta velocidad del vehículo, a una conducción 
inadecuada o al erróneo emplazamiento y 

• Para reducir el consumo de carburante, se 
aconseja desmontar las barras portaequipaje 
cuando no se utilizan.

•  y osolupurcse ejatnom nu ereiuqer ametsis etsE
 ed senoiccurtsni sal ed ovitaxat otneimilpmuc le

instalación y de los consejos para la utilización. 
• Durante el trasporte con su vehículo, Ud. es 

 y dadiruges us ed elbasnopser etnematelpmoc
la de los demás.

• Respetar la legislación en vigor en el país donde 
se utilizarán las barras portaequipaje.

• Transmitir estas advertencias si otro conductor 
 ejapiuqeatrop sarrab sal noc olucíhev us esazilitu

montadas.
• Para conocer los accesorios que pueden 

montarse en las barras portaequipaje (porta 
 ratlusnoc ).cte ,soretelam ,satelcicibatrop ,íuqse

el sitio 

INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION ET 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

• Ces barre sont adaptables seulement sur les 
barres longitudinales de la voiture. 

• Pour le bon montage de l’accessoire et un 
parfait  fonctionnement de la barre ,bien lire les 
instructions de montage avant de commencer 

• Pour éviter des dégâts au toit de la voiture il est 

des barres par deux personnes. 
• N’oubliez pas que vous étés toujours 

responsable pour le bon montage de 
l’accessoire. La distance minimale entre les 

sauf  indication particulière  du constructeur 
de la voiture. 

• Attention: bien nettoyer les barres 

• Faites attention au montage car les barres ne 
doivent pas dépasser la largeur de la voiture 

• 

en serrant les vis avec une force de 5 Nm.(voir 

• La charge aussi ne doit pas dépasser la largeur 

• 
avoir le centre de gravité  le plus bas possible 

• Il est très important d’ assurer la charge 
avec des ceintures. (Ne pas utiliser des 
sangles élastiques !). Vous pouvez acquérir 

1674113C et 2194781C). 
• 

charge maximale  indiquée par le constructeur 
de la voiture. 

•  etpmoc éluclac tse esimda elamixam egrahc aL
tenu du pois des barres (3 kg) plus la charge 
ajoutée. 

• La charge maximale des barres est de 60 kg. 
• Avant de prendre la route et périodiquement 

après avoir parcouru une  brève distance , 

ceintures avec lesquelles la charge a été liée. 
• 

au vent latéral , tenue de route en freinage 
et courbes. Conduire à vitesse modérée, en 
évitant freinage et accélérations brutaux. 

• Ne pas dépasser la vitesse indicative , max.130 
Km/h. 

• En cas de transport de planche ou objets 

diminuer ultérieurement la vitesse . 
• Le constructeur décline toute responsabilité 

dans le cas de dommages provoqués par la 
vitesse élevée de la voiture , par une conduite 
incorrecte ou par une charge incorrectement 

• 
démontez les barres si vous ne devez pas vous 
en servir. 

• 
 tnemevitnetta tnatcepser ne ,tnemesuelupurcs

les instructions d’installation e les consignes 
d’utilisation. Sur la route avec votre véhicule, 
vous êtes pleinement responsables de votre 
sécurité et de celle des autres. 

• Respectez la législation en vigueur dans le 
pays de destination. 

• Assurez-vous que ces instructions sont 
connues par tous autres utilisateurs de votre 
barres de toit.  

• Pour s’informer sur les accessoires q’on 
peut monter sur les barres (porte skis, porte 
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4 einzelne Schraube für den einzelne 
Zubehörhebefesligung. 

4 tornillos para el montaje de los accesorios especial.
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